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Colaboradores de este numéro

Marta AGUDO es Doctora en Filologia Hispânica (2004) por la
Universidad de Alicante. Ha combinado la temporal labor acadé-
mica de las clases en la Universidad de Barcelona con otros traba-
jos mâs prôximos a la creaciön, como dirigir la editorial El Lotôfago
(2004-2006), editar Iriarte y su época de Cotarelo y Mori, coeditar
Campoabierto. Antologla del poema en prosa en Espana (1990-2005), es-
cribir asiduamente en revistas literarias o publicar el libro de poe-
mas Fragmento (2004).

Yvette BÜRKY es Doctora en Lingtiistica iberorromância por la
Universidad de Basilea, donde es docente de lingüistica espanola.
Ha publicado articulos de orientaciön pragmâtica, en su mayoria
sobre el discurso publicitario y el libro La publicidad en escena,
anâlisis pragmâtico textual del discurso publicitario de revistas en

espanol (tesis doctoral). Se ha ocupado también del judeoespanol,
de la alternancia de cödigos y del espanol en America.

Mariela DE LA TORRE es Doctora en Lingüistica hispânica por la
Universidades de Lausana. Ha cnsenado en las Universidades de
Lausana (1991-2002), Ginebra (1997-1998), Basilea (2001-2002) y
Neuchâtel (2002-2006). Sus trabajos de investigaciön en el âmbito
de la lingüistica espanola e hispanoamericana se han centrado en
la semântica y la lexicologia, asi como en la morfosintaxis del
espanol clâsico. Entre sus publicaciones destacan Vocabulariohistô-
rico en relatos geogrâficos del siglo XVIII: Virreinato del Peru (1999) y
Conversaciones estrechamente vigiladas: interacciôn coloquial y espanol
oral en las actas inquisitoriales de los siglos XV a XVII (en col. avec R.

Eberenz) (2003).

Jordi DOCE es Doctor en Letras por la Universidad de Sheffield.
Ha preparado ediciones bilingiies de la poesia de Paul Auster,
William Blake, T. S. Eliot, Geoffrey Hill, Ted Hughes, Charles
Simic y Charles Tomlinson, y es autor, entre otros, de los poemarios
Lecciôn de permanencia (Pre-Textos, 2000), Otras lunas (Premio
«Ciudad de Burgos», dvd, 2002) y Gran angular (dvd, 2005). En

prosa ha publicado el libro de aforismos Hormigas blancas (Bartleby,
2005), Imân y desafto. Presencia del romanticismo inglés en la poesia



espanola contemporânea (IV Premio de Ensayo Casa de América,
Peninsula, 2005) y Curvas de nivel (Artemisa, 2005).

José Maria ENGUITA UTRILLA es profesor de Lingüistica General
e Hispânica en la Universidad de Zaragoza. Es especialista en la
historia del aragonés medieval y en la historia del espanol de
América. Autor de Para la historia de los americanismos léxicos, ha
publicado con Tomas Buesa Oliver el indispensable Léxico del

espanol de América: su elemento patrimonial e indigena, y con Milagros
Aleza Estudios lingiitsticos de textos literarios hispanoamericanos y El
espanol de América. aproximaciôn sincrônica. Tiene une infinidad de
articulos sobre el americanismo léxico en textos que van desde las
crönicas del siglo XVI hasta la novela contemporânea hispanoame-
ricana.

Pilar GARCIA MOUTON es Doctora en Filologia Românica y
directora del Instituto de la Lengua Espanola del CSIC de Madrid.
Especialista en geolingüistica, es codirectora (con Francisco Moreno
Fernandez) del atlas de Castilla-La Mancha y participa, ademâs,
en los proyectos de dos macroatlas: el ALE (Atlas Linguarum
Europae) y el ALiR (Atlas Linguistique Roman). Ademâs de publicar
numerosos articulos en revistas especializadas, ha editado
Geolingüistica. Trabajos europeos y El espanol deAmérica 1992. Asimis-
mo, es autora de Lenguas y dialectos de Espana y Cômo hablan las

mujeres.

Juliân GONZÄLEZ-BARRERA es profesor de Literatura Espanola
en la Universidad de Sevilla, especialista en Siglo de Oro. Realizô
su tesis doctoral sobre Lope de Vega, completando su formaciôn
como investigador en instituciones académicas como la
Universidad de Yale (Estados Unidos) y la Universidad de Venecia-
Ca'Foscari (Italia). Ademâs de conferencias y articulos, es autor de
la edicion critica de La doncella Teodor de Lope de Vega, que serâ

publicada en breve dentro de la colecciôn de Partes de comedias del

Fénix de los Ingeniös, dirigida por el grupo de investigaciôn
PROLOPE de la Universidad Autönoma de Barcelona.

Carlos HERNÀNDEZ-SACRISTÂN es profesor de Lingüistica
General en la Universität de València, donde es Director del
Departamento de Teoria de los Lenguajes y Ciencias de la Comu-
nicaciön. Ha desarrollado también actividades docentes en las
Universidades de Maguncia yHeidelberg, y actividades de investi-



gaciôn en Cambridge (U.K.), Virginia, Leiden, entre otras universi-
dades. Ha publicado numerosos libros, en espanol, inglés y catalan

y artîculos sobre sintaxis del espanol, lingûistica clînica, comuni-
caciön intercultural y teoria de la traducciön. En la actualidad ha
iniciado una linea de trabajo sobre fundamentos psicosomâticos
de la actividad verbal y la representacion del lenguaje. En ella se
inscribe la aportacion recogida en el présente volumen

José Luis RIVAROLA es catedrâtico de Lenguas Românicas en la
Universidad de Padua y en la Pontificia Universidad Catölica del
Perd, es asimismo miembro de la Academia Peruana de la Lengua
y coordinador para el Peru del proyecto "Estudio histörico del
espanol de América, Canarias y Andalucia". Especialista en fonética

y sintaxis histöricas del espanol y en historia del espanol en
America —con especial atenciön a la zona andina y al contacta de

lenguas—, ha publicado numerosos artîculos y libros, entre los

que cabe destacar Espanol andino. Textos bilingiies de los siglos XVI
y XVII, El espanol de América en su historia y La formaciôn lingiiîstica
de Hispanoamérica.

José Francisco RUIZ-CASANOVA es Doctor en Filologîa Hispânica
por la Universität de Barcelona y profesor de Literature Espanola
en la Universidad Pompeu Fabra. Editor de la poesîa compléta del
Conde de Villamediana, ha publicado asimismo multitud de
artîculos y traducciones de poesîa. Autor, en tre otros libros, de Aproxi-
maciôn a una Historia de la Traducciôn en Espana.

Gustav SIEBENMANN, nacido en Aarau (Suiza) en 1923, paso sus
anos juveniles en Lima (Peru). Cursö los estudios de bachillerato
en Aarau y los universitarios (Filologîa Românica) en Berna y
Zürich, donde se doctorô en 1949 y se recibiö corno Privatdozent
en 1965. De 1966 hasta 1976 fue titular de la câtedra de Filologîa
Romanica con orientaciön hispanîstica de la Universidad de

Erlangen-Nuremberg (Alemania). Entre 1976 y 1989, ano de su
jubilaciôn, fue catedrâtico de las literatures de Espana, Portugal y
América Latina en la Universidad de Sankt Gallen (Suiza). Su

bibliografîa, entre libros, artîculos en revistas y de prensa, resenas

y traducciones cuenta con 450 tîtulos. Es Comendador de la Orden
<2 Isabel la Catölica (1983) y miembro correspondiente de la Real
§ Academia Espanola (1973), asî mismo de la Hispanic Society of
o America (1983) y de la Academia Argentina de Letras (2001). Fue

-S secretario general (1980-86) y vicepresiden te (1986-92) de la Asocia-
u
230



ciön Internacional de Hispanistas (AIH), es socio de honor de la
Sociedad Suiza de Estudios Hispânicos (SSEH), del Collegium
Romanicum y de la Asociaciön Alemana de Hispanistas (DHV). Se

le ofrecieron dos Homenajes en ocasiön de sus 60 anos, y una selec-
ciön de ensayos de tema latinoamericano (Suchbild Lateinamerika)

para sus 80. Fue coeditor de la revista 1BEROROMANIA (Tubinga:
Niemeyer) de 1974 hasta 1992, ademâs es fundador y coeditor de
LATEINAMERIKA-STUDIEN (Francfort/M.: Vervuert) desde
1976.

Reinhold WERNER es catedrâtico de la Universidad de Augsburgo
y director del Institut für Spanien-, Portugal- und Lateinamerika
Studien. Miembro correspondiente de las Academias Colombiana

y Peruana de la Lengua, es ademâs autor y coautor de numerosos
diccionarios del espanol latinoamericano. Asi, junto con Gunther
Haensch, iniciö en 1977el "Proyecto de Augsburgo", que constituye
la generaciön mäs moderna de diccionarios de-ismos, inicialmente
anunciada con el nombre de Nuevo Diccionario de Americanismos, y
ahora, en una segunda etapa, titulado Diccionarios contrastivos del

espanol de America. Los mas recientes son el Diccionario del espanol
de Cuba y el Diccionario del espanol deArgentina. Estân enpreparaciôn
los de Bolivia y Uruguay.
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